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Vayikra (Leviticus/Levítico) 12:1-13:5

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [ai]` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  ai³¥p §AaÎl ¤̀  xº¥Aa ©Cc 
ź©r §a ¦Wy Æd ῭ §n«ḧ §e x®k̈f̈ d­c̈ §l«ï §e ©ri ½¦x §f ©z i´¦Mk ÆdẌy ¦̀  xŸ½n`¥l Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦i

 :`«n̈ §h ¦Yz Dd­z̈Ÿe §Cc z¬©Cc ¦p i²¥ni ¦Mk mi ½¦nïblFe ­On ¦i i®¦pi ¦n §Xy ©d mFe­Ii ©aEe 
 :Fe «zl̈ §xr̈ x¬©Uy §Aaci´¥n §c ¦Aa a­¥Wy ¥Yz mi ½¦nï z ¤WyŸĺ §WyEe ÆmFei mi¬¦WyŸl §WyEe 

Ÿ̀½az̈ `´Ÿl ÆWyC̈c §w ¦On ©dÎl ¤̀ §e r À̈Bb ¦zÎ` «Ÿl Wy ¤cŸẃÎlk̈ §Aa d®ẍ¢d«ḧ
:Dd «ẍ¢d«ḧ i¬¥n §i z` ­Ÿl §nÎc©r

[12] 1. And Hashem spoke to Moses, saying: 2. Speak to the children of Israel, saying: If
a woman conceives, and bears a male child; then she shall be unclean seven days; as in
the days of her menstruation, shall she be unclean. 3. And in the eighth day the flesh of
his foreskin shall be circumcised. 4. And she shall then continue in the blood of her
purifying for thirty three days; she shall touch no consecrated thing, nor come into the
sanctuary, until the days of her purifying be fulfilled.

[12] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Habla a los hijos de Israel, diciendo: Si una
mujer concibe y da a luz un hijo varón; entonces ella será inmunda siete días; como en
los días de su menstruación, será inmunda. 3. Y al octavo día se circuncidará la carne de
su prepucio. 4. Y ella entonces permanecerá en la sangre de su purificación durante
treinta y tres días; ninguna cosa sagrada tocará, ni entrará en el santuario, hasta que se
cumplan los días de su purificación.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dÆmFei mi¬¦Xy ¦Wy §e Dd®z̈C̈c ¦p §Mk m¦i­©r ªa §Wy d¬῭ §n«ḧ §e c ½¥l ¥z d´ä ¥w §pÎm ¦̀ §e 
 :d «ẍ¢d«ḧ i¬¥n §CcÎl©r a­¥Wy ¥Yz mi ½¦nï z ¤Wy´¥Wy §eei´¥n §i | z`´Ÿl §n ¦aEe 

d ½̈lŸr §l ÆFezp̈ §WyÎo ¤Aa Uy¤a³¤Mk `iº¦aŸz ¼z ©a §l Fe ´̀  »o ¥a §l Dd À̈x¢d«ḧ
c­¥rFenÎl ¤dŸ «̀  g ©z¬¤RtÎl ¤̀  z ®̀Ḧh ©g §l xŸ ­zÎFe` d¬p̈FeiÎo ¤aEe

 :o«¥dŸMk ©dÎl ¤̀f i³¥p §t ¦l Feºai ¦x §w ¦d §e ÆdF̈ed §id­ẍ£d«ḧ §e d̈i ½¤lr̈ x´¤Rt ¦k §e 
:d«ä ¥w §Pp ©l Fe ¬̀  x­k̈G̈f ©l z ¤c ½¤lŸIi ©d Æz ©xFeYz z Ÿ̀³f d̈i®¤nC̈c xŸẃ §On ¦n

gÆi¥p §Wy Fe ³̀  mi À¦xŸzÎi«¥Yz §Wy d´g̈ §w«l̈ §e ¼d ¤Uy i´¥Cc »Ddc̈ï ´̀v̈ §n ¦z ` ¸ŸlÎm ¦̀ §e 
o­¥dŸMk ©d d̈i²¤lr̈ x¬¤Rt ¦k §e z ®̀Ḧh ©g §l c´g̈ ¤̀ §e d­l̈Ÿr §l c¬g̈ ¤̀  d ½̈pFei í¥p §Aa

      t   :dẍ«¥dḧ §e
5. But if she bears a female child, then she shall be unclean two weeks, as in her
menstruation; and she shall continue in the blood of her purifying sixty six days. 6. And
when the days of her purifying are fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall bring a
lamb of the first year for a burnt offering, and a young pigeon, or a turtledove, for a sin
offering, to the door of the Tent of Meeting, to the priest. 7. Who shall offer it before
Hashem, and make an atonement for her; and she shall be cleansed from the issue of her
blood. This is the Torah for her who has given birth to a male or a female. 8. And if she is
not able to bring a lamb, then she shall bring two turtles, or two young pigeons; the one
for the burnt offering, and the other for a sin offering; and the priest shall make an
atonement for her, and she shall be clean.

5. Mas si da a luz una niña, será inmunda dos semanas, como en su menstruación; y ella
permanecerá en la sangre de su purificación sesenta y seis días. 6. Y cuando se cumplan
los días de su purificación, por hijo o por hija, traerá un cordero de un año para
holocausto, y un palomino o una tórtola para expiación, para a la puerta de la Tienda de
Reunión, al sacerdote. 7. ¿Quién la ofrecerá delante de Hashem, y hará expiación por ella;
y ella será limpiada del flujo de su sangre. Esta es la Torá para la que ha dado a luz a un
varón o una mujer. 8. Y si no puede traer un cordero, traerá dos tortugas o dos pichones
de paloma; el uno para el holocausto, y el otro para la ofrenda por el pecado; y el
sacerdote hará expiación por ella, y será limpia.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

 [bi]` x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §i :xŸ «n`¥l oŸ ­x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  am À̈c ῭  
d¬ïd̈ §e z ¤x ½¤d ©a Fe ´̀  Æz ©g ©̧Rt ©qÎFe «̀  z³¥̀ §Uy ÆFexÜy §AaÎxFer §a d³¤i §d«¦iÎi ¦Mk
Fe ²̀  o ½¥dŸMk ©d oŸx́£d«©̀ Îl ¤̀  Æ̀ äEed §e z©r®ẍv̈ r©b́¤p §l Fe ­xÜy §AaÎxFer §a

 :mi«¦p£dŸ«Mk ©d ei­p̈Äa ¦n c¬©g ©̀ Îl ¤̀br©b́¤Pp ©dÎz ¤̀  o´¥dŸMk ©d d´῭ ẍ §e 
ÆwŸnr̈ Ær©b¤̧Pp ©d d³¥̀ §x ©nEe o À̈al̈ | Kj´©td̈ r©b¹¤Pp ©Aa x ¸̈r ¥Uy §e x ÂÜyÄa ©ÂdÎxFer §Aa
:Fe «zŸ̀  ¬̀¥On ¦h §e o­¥dŸMk ©d Eed¬῭ ẍ §e `Ee ®d z©r­©xv̈ r©b¬¤p Fe ½xÜy §Aa xFeŕ ¥n

cd̈´¤̀ §x ©nÎoi ¥̀  ÆwŸnr̈ §e Fe ÀxÜy §Aa xFeŕ §Aa `e ¹¦d d ¸̈pä §l Áz ¤xÁ¤d ©AaÎm ¦̀ §e 
r©b­¤Pp ©dÎz ¤̀  o²¥dŸMk ©d xī ¦Bb §q ¦d §e o®äl̈ Kj´©td̈Î` «Ÿl d­ẍr̈ §UyEe xFe ½rd̈Îo ¦n

 :mi «¦nï z¬©r §a ¦WydÆr©b¤̧Pp ©d d³¥Pp ¦d §e ¼i ¦ri ¦a §Xy ©d mFeÍi ©Aa »o ¥dŸMk ©d Eed´῭ ẍ §e 
o²¥dŸMk ©d Fex̄i ¦Bb §q ¦d §e xFe®rÄa r©b­¤Pp ©d d¬ÜyẗÎ` «Ÿl ei ½̈pi¥r §Aa c´©nr̈

:zi«¦p ¥Wy mi­¦nï z¬©r §a ¦Wy
[13] 1. And Hashem spoke to Moses and Aaron, saying: 2. When a man shall have in the
skin of his flesh a swelling, a scab, or bright spot, and it is on the skin of his flesh like the
disease of leprosy; then he shall be brought to Aaron the priest, or to one of his sons the
priests; 3. And the priest shall look on the disease in the skin of the flesh; and if the hair
in the plague has turned white, and the disease looks deeper than the skin of his flesh, it
is a disease of leprosy; and the priest shall look on him, and pronounce him unclean. 4. If
the bright spot is white in the skin of his flesh, and it looks not deeper than the skin, and
the hair on it has not turned white; then the priest shall shut up him who has the disease
for seven days. 5. And the priest shall look on him the seventh day; and, behold, if the
disease appears to have stayed in place, and the disease has not spread over the skin;
then the priest shall shut him up seven days more.

[13] 1. Y Hashem habló a Moisés y a Aarón, diciendo: 2. Cuando un hombre tiene en la
piel de su carne una hinchazón, una costra o una mancha brillante, y está en la piel de su
carne como la enfermedad de la lepra; entonces será llevado a Aarón el sacerdote, oa uno
de sus hijos los sacerdotes; 3. Y el sacerdote mirará la enfermedad en la piel de la carne;
y si el pelo de la plaga se hubiere vuelto blanco, y la enfermedad se pareciere más
profunda que la piel de su carne, enfermedad de lepra es; y el sacerdote lo mirará, y lo
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declarará inmundo. 4. Si la mancha blanca fuere en la piel de su carne, y no pareciere
más profunda que la piel, y el pelo sobre ella no se hubiere vuelto blanco; entonces el
sacerdote encerrará al que tuviere la enfermedad por siete días. 5. Y el sacerdote lo
mirará el séptimo día; y he aquí, si la enfermedad parece haber permanecido en su lugar,
y la enfermedad no se ha extendido sobre la piel; entonces el sacerdote lo encerrará por
siete días más.
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